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kinikamon.
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nikamow.
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i-nikamoyân.
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i-nikamoyan.
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i-nikamot.
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ninihtâ-nikamon.
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kinihtâ-nikamon.
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nihtâ-nikamow.
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i-nihtâ-nikamoyân.



11

i-nihtâ-nikamoyan.
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i-nihtâ-nikamot.



Glossary

ninikamon. ninihtâ-nikamon.

kinikamon. kinihtâ-nikamon.

nikamow. nihtâ-nikamow.

i-nikamoyân. i-nihtâ-nikamoyân.

i-nikamoyan. i-nihtâ-nikamoyan.

i-nikamot. i-nihtâ-nikamot.

nikamo
sing

I sing. I sing well. / I am a good singer.

You sing. You sing well.

S/he sings. S/he sings well.

I am singing. I am singing well.

You are singing. You are singing well.

S/he is singing. S/he is singing well.




